
ÇÒÃÊÒÃÇÔªÒ¡ÒÃÁËÒÇÔ·ÂÒÅÑÂ¿ÒÃ �ÍÕÊà·ÍÃ �¹
ปที่ 12  ฉบับที่ 2  เมษายน 2561- มิถุนายน 2561 131

¡ÒÃÈÖ¡ÉÒà»ÃÕÂºà·ÕÂº¤íÒáÊ´§¤ÇÒÁà»š¹à¨ŒÒ¢Í§ “¢Í§” ã¹ÀÒÉÒä·Â 
áÅÐ “的” ã¹ÀÒÉÒ¨Õ¹

A Comparative Study on Possessive Forms of “Khong” 
in Thai and “De” in Chinese

อรชพร  พวงทอง1*

Arotchaphorn  Phuangthong1*

1ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม
เลขที่ 239 ถนนหวยแกว ตําบลสุเทพ อําเภอเมือง จังหวัดเชียงใหม 50200

1Department of Eastern Languages, Faculty of Humanities, Chiang Mai University

239 Huay Keaw Road, Su Thep Sub-district, Muang District, Chiang Mai Province 50200

*ผูเขียนหลัก
  อีเมล: arotchaphorn@hotmail.com

บทคัดยอ
 การวิจัยคร้ังน้ีมีจุดประสงคเพ่ือศึกษาเปรียบเทียบโครงสรางการใช ความหมายของโครงสราง                         

และวิธีการใชคําแสดงความเปนเจาของ “ของ” ในภาษาไทยและ “的”ในภาษาจีน โดยรวบรวมประโยค

ตัวอยางที่มีคําวา “ของ” เปนสวนประกอบโครงสรางจากนวนิยายเรื่อง สี่แผนดิน (เลม 1) ตนฉบับภาษาไทย

และฉบับแปลภาษาจีน เพื่อศึกษาประเภทของโครงสรางการใชคําวา “ของ” โดยเลือกศึกษาเฉพาะโครงสราง

นามวลีที่แสดงความสัมพันธแบบเจาของเพ่ือวิเคราะหความหมายของโครงสรางรวมถึงวิธีการใช “ของ”                   

และนําไปเปรียบเทียบกับ “的” ในการวิจัยผูวิจัยไดใชแบบบันทึกรายการ สถิติพื้นฐาน การวิเคราะหเนื้อหา

ในการเก็บรวบรวม การประมวลผลและการวิเคราะหขอมูลตามลําดับ ผลการศึกษาพบวาโครงสรางการใช 

ความหมายของโครงสราง และวิธีการใช “ของ” และ “的” มีทั้งขอเหมือนและขอแตกตาง เชนวา ในดาน                      

วิธีการใช “ของ” จะมีความยืดหยุนมากกวา “的” กลาวคือ “ของ” นอกจากใชเช่ือมคํานามกับคํานามแลว                        

ยังสามารถใชเชื่อมคํานามกับคําชนิดอื่น ๆ หรือวลีไดอีกดวย นอกจากน้ีการใชหรือไมใช “ของ” ขึ้นอยูกับ

ประเภทคํามากกวาความหมายของโครงสรางประโยค อีกทั้งไมมีความสัมพันธกับกฎการสัมผัสคําและ                           

กฎระยะทางที่คลายคลึงกัน (距离相似原则) เหมือน “的”

คําสําคัญ
 ของ   的 คําแสดงความเปนเจาของภาษาไทย   ภาษาจีน
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Abstract
 This research aims at the comparative study of structure of usage, meaning of structure 
and usage method of possessive words “Khong” in Thai and “De” in Chinese. Therefore, the                            
sample sentences containing the word “Khong” as the structural component in ‘Four Reign’ novel 
(Volume 1) of Thai original version and its Chinese translation are collected to examine the structure 
of usage of the word “Khong”. In particular, the noun phase structure reflecting the possessive 
relationship is chosen for the study with the aim of analyzing the meaning of structure and the                   
usage of “Khong” prior to making the comparison with “De”. With regard to this research, the author 
has used the case record form, fundamental statistics and content analysis in collecting, processing 
and analyzing data, respectively. According to research results, the similarities and differences 
between “Khong” and “De” are found in light of their structure of usage, meaning of structure and 
usage method. For example, the usage of the former is more flexible than the latter. This means 
that, apart from linking two nouns, “Khong” can be used to connect noun and other part of speech 
or phrase. Additionally, usage or non-usage of “Khong” depends on the part of speech rather than 
the meaning of sentence structure and has no relationship with the rhythm and distanced-based 

similarity principle as found in “De”.
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บทนํา
 การแสดงความเปนเจาของในแตละภาษามีความแตกตางกัน และในหน่ึงภาษาอาจจะมีวิธีแสดง

ความเปนเจาของหลากหลายวธิ ีเชน ภาษาองักฤษใชคาํคณุศพัทแสดงความเปนเจาของมาวางไวหนาคาํนาม 

หรือเติม –'s ทายคํานาม นอกจากนี้ยังสามารถใชคําบุพบท “of” เชื่อมระหวางคํานามกับคํานามไดอีกดวย         

(Murphy & Akramat, 2001, 126-134) ภาษาฝร่ังเศสใชคําสรรพนามแสดงความเปนเจาของวางไวหนา                      

คํานาม โดยเปลี่ยนตามเพศและพจนของคํานามนั้น (Malikun, 2012, 127-128 ) ภาษาญี่ปุนใช คําชวย                        

“の” มาวางไวตรงกลางระหวางนามวลี (Yamasaki, Ichii,  Sazaki, Takahashi & Mashida, 2013, 58)                           

ในทาํนองเดยีวกนัภาษาไทยและภาษาจนีใชคาํบุพบท “ของ”1   และคาํชวยโครงสราง “的” ตามลาํดบัมาวาง

ไวตรงกลางระหวางนามวลีเพื่อแสดงความเปนเจาของ 

1การแสดงความเปนเจาของในภาษาไทย นอกจากจะใชคาํบุพบท “ของ” แลวยงัสามารถใชคาํกรยิา “เปนของ” มาวางไวตรงกลางระหวาง
นามวลีไดอีกดวย แตในงานวิจัยนี้จะศึกษาเพียงการใชคําบุพบท “ของ” เทานั้น
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 คาํชวยโครงสราง “的” ในภาษาจีนนอกจากจะแสดงความเปนเจาของแลว ยงัใชเปนคาํเชือ่มระหวาง                          

สวนขยายคํานาม (定语) กับคํานาม หรือคุณานุประโยค (关系从句) กับคํานามอีกดวย ดังน้ัน                                

จงึกลาวไดวา “的” และ “ของ” ไมไดมคีวามสมัพนัธกนัแบบหน่ึงตอหนึง่ โดย “的” สามารถแปลเปนคาํตาง ๆ                            

ในภาษาไทย ดังตัวอยางที่  1–5

 ตัวอยางที่ 1: ซีกเดียวของวังหลวง (สี่แผนดิน 1 หนา 11) (皇宫的一角儿呢) 

 ตัวอยางที่ 2:   วงลอแหงชีวิต (สี่แผนดิน 1 หนา 366) (生命的轮回) 

 ตัวอยางที่ 3:   คนที่สงเสียงดังที่สุดและหัวเราะดังที่สุด ก็คือเจาคุณพอเอง

    (สี่แผนดิน 1 หนา 5) (而喊声最高、笑声最大的总是昭坤本人) 

 ตัวอยางที่ 4:  พลางพนมมือรับไหวคุณสายซึ่งทรุดตัวลงนั่งไหว (สี่แผนดิน 1 หนา 87)

    (赶忙双手合十，向倒身坐地下拜的坤赛还礼) 

 ตัวอยางที่ 5:  ในสถานท่ีอันกวางใหญแหงนี้ (สี่แผนดิน 1 หนา 43) 

    (在这样一个空旷、冷清的地方)

 จากตัวอยางที่ 1-5 จะเห็นไดวา “的” สามารถแปลเปน ของ แหง ที่ ซึ่ง และอันไดตามลําดับ ดังนั้น              

“的” จึงมีวิธีใชหลากหลายกวา “ของ” อยางไรก็ตามทั้งสองคํานี้ตางสามารถใชแสดงความเปนเจาของได                              

เพียงแตการเรียงลําดับสวนขยายกับคําหลักในภาษาไทยและภาษาจีนแตกตางกัน กลาวคือสวนขยาย                          

ในภาษาไทยจะอยูหลังคําหลัก แตสวนขยายในภาษาจีนจะอยูหนาคําหลัก ดังนั้นผูวิจัยจึงตองการศึกษา

โครงสรางการใช ความหมายของโครงสราง วิธีการใช “ของ” และนําไปเปรียบเทียบกับ “的” โดยไดรวบรวม

ประโยคตัวอยางจํานวน 765 ประโยค จากนวนิยายเรื่องส่ีแผนดิน (เลม 1) ซึ่งเปนนวนิยายไทยที่มีชื่อเสียง 

ระดับภาษามีความหลากหลาย อีกทั้งยังมีฉบับแปลภาษาจีนอีกดวยมาทําการศึกษาวิเคราะห เนื่องจาก                      

งานวิจยัทีเ่กีย่วของกับคาํแสดงความเปนเจาของในภาษาจีนมีเปนจํานวนมากและมีการศึกษาอยางละเอียด                  

จากหลายมุมมอง แตในภาษาไทยขอมูลและงานวิจัยในดานดังกลาวยังมีไมมากและยังไมลึกเทาที่ควร                   

งานวิจัยน้ีจึงมุ งเนนศึกษาคําแสดงความเปนเจาของ “ของ” ในภาษาไทย และนําไปเปรียบเทียบกับ                                    

คําแสดงความเปนเจาของ “的” ในภาษาจีน

วัตถุประสงค
 เพือ่เปรียบเทียบโครงสรางการใช ความหมายของโครงสราง และวิธกีารใชคาํแสดงความเปนเจาของ

ระหวาง “ของ” ในภาษาไทยและ “的” ในภาษาจีน
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ทบทวนวรรณกรรม
 ทฤษฎีและแนวคิดเกี่ยวกับกฎระยะทางที่คลายคลึงกัน (距离相似原则距离相似原则) ) 

 Haiman อธิบายแรงจูงใจของระยะทาง (距离动因) วา ระยะทางระหวางสวนประกอบของ                   

ภาษาสะทอนใหเห็นถึงระยะทางระหวางสวนประกอบของแนวคิดที่แสดงออก Givon  เรียกแนวคิดนี้วา                     

กฎประชิด (相邻原则) และใหคําจํากัดความไววา ในดานหนาท่ี แนวคิดหรือความรูความเขาใจ                             

เนื้อหาท่ีมีความใกลชิดกันจะวางไวในตําแหนงที่ใกลกันมากกวา หรือกลาวโดยท่ัวไปวารูปแบบระหวาง         

องคประกอบกบัองคประกอบย่ิงเชือ่มไวใกลกนั ความหมายของมันกย็ิง่มักจะใกลชดิกนั ดงันัน้ความสัมพันธ                     

ของรูปแบบคัดลอกมาจากความสัมพันธทางความหมาย (Haiman, 1983 ; Givon, 1990 cited in Zhang, 

1998, 222) Zhang (1998) ใชแรงจูงใจของระยะทาง (距离动因) วิเคราะหการใชหรือไมใช “的”                             

ในภาษาจีนและเรียกแรงจงูใจของระยะทาง (距离动因) วากฎระยะทางท่ีคลายคลงึกนั (距离相似原则) 

Zhang อธิบายวาระยะทางระหวางสวนประกอบกับสวนประกอบของภาษาเปนคูขนานกันไปกับระยะทาง                    

ของแนวคิด ดังน้ันระยะทางของแนวคิดระหวางสวนขยายกับคําหลักยิ่งหางไกลย่ิงงายท่ีจะใช “的”                                  

ในทางตรงกันขามระยะทางของแนวคิดยิ่งใกลชิดกันยิ่งไมใช “的”

วิธีการวิจัย
 ผูวิจัยไดรวบรวมประโยคตัวอยางจากนวนิยายเรื่อง สี่แผนดิน (เลม 1) ที่มีคําวา “ของ” เปน                                 

สวนประกอบโครงสราง จาํนวน  765 ประโยค และนําประโยคตัวอยางดังกลาวมาศึกษาประเภทของโครงสราง

การใช “ของ” โดยการวิจัยครั้งไดเลือกศึกษาเฉพาะโครงสรางนามวลีที่แสดงความสัมพันธแบบเจาของ                                    

เพื่อทําการวิเคราะหความหมายของโครงสราง รวมถึงวิธีการใช “ของ” และนําไปเปรียบเทียบกับ “的”                            

โดยใชกรอบแนวคิดจากการทบทวนวรรณกรรมตามตารางที่ 1  สําหรับการวิเคราะหขอมูลผูวิจัยใชสถิติ                       

พื้นฐานมาคิดคํานวณคารอยละคาเฉล่ียและการวิเคราะหเนื้อหา (Content Analysis) โดยการบรรยาย                                       

เพื่อแสดงผลการวิจัย

ตารางท่ี 1

กรอบแนวคิดที่ใชในการวิเคราะหเปรียบเทียบโครงสรางการใชความหมายของโครงสราง และวิธีการใชคํา

แสดงความเปนเจาของระหวาง “ของ” ในภาษาไทยและ “的”ในภาษาจีน

    
 

(1) (Auppakitsinlapasan, Phya., 1996) 

(2) (Royal Institute of Thailand, 2002 ; Lv, 2005 ; Zhu, 2008 ; Lu, 2005) 

       (3)   (Kong,1994 ; Lu, 2002 ; Wen,1998) 

       (4) (Lu, 2009 ; Luo, 2009 ; Jin, 2010 ; Wen, 1999) 
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ผลการวิจัย
 จากการศึกษาโครงสรางการใชความหมายของโครงสรางและวิธีการใช “ของ” และ “的” สามารถ

สรุปผลการวิจัยไดดังนี้

 1. โครงสรางการใช “ของ” และ “的”

  1.1 โครงสรางการใช “ของ”พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (Royal Institute 

of Thailand, 2002) ไดใหคาํจาํกดัความคาํวา “ของ” วา “ของ” (คาํนาม) หมายถงึ สิง่ตาง ๆ (บพุบท) "แหง"                           

ใชสําหรับนําหนานามที่เปนผูครอบครอง Paholayuth (1983) กลาววา ตั้งแตสมัยสุโขทัยจนถึงปจจุบัน                             

คาํวา “ของ” ถกูใชเปนคาํบพุบทมาโดยตลอด โดย “ของ” จะอยูหนานามเพ่ือแสดงความเปนเจาของ  Wilawan 

(1992) กลาววาคาํวา “ของ” “แหง” “ใน” สามารถรวมกบัคําอืน่กลายเปนบพุบทวลเีพือ่เชือ่มหรอืขยายคาํนาม

ที่อยูขางหนาแสดงความเปนเจาของได แตทั้งสามคํานี้มีขอแตกตางทางดานการนําไปใช คือ “ของ”                                  

ใชกับการแสดงความเปนเจาของโดยท่ัวไป “แหง” มักจะใชกับคํานามท่ีเปนนามธรรม “ใน” ใชกับ                                    

พระมหากษัตริยหรือบุคคลช้ันสูง Bandhumetha (2009) เรียก “ของ” และ “แหง” ตามคุณสมบัติของ                            

คําดังกลาววา “คําเช่ือมบอกเจาของ” โดย “ของ” และ “แหง” จะใชหนาหรือหลังคํานาม เชื่อมคํานามน้ัน                        

กบัคํานามอกีคําหนึง่ เชน “กระเปาของคณุอยูในหองแลวนะ”  “นีค่อือาํนาจแหงรัฐ” จากการวเิคราะหประโยค

ตัวอยาง 765 ประโยคในนวนิยายเร่ืองส่ีแผนดิน (เลม 1) พบวา โครงสรางการใช “ของ” แบงออกไดเปน                         

3 โครงสราง คือ “คํานาม + ของ +คํานาม” “คํานาม2 + ของ + คุณศัพทวลี/บุพบทวลี” “คํากริยา/คุณศัพท + 

ของ+คํานาม” ดังตัวอยางที่ 6-8

 

 ตัวอยางที่ 6: “แมแชมจะทําอะไรก็เปนเรื่องของแมแชม” (หนา 69) 

    (你想怎么做是你的事儿)

 ตัวอยางที่ 7: เมื่อไดพบพลอยผูเปนพ่ีสาวเต็มตัวออกมาจากวังพรอมดวยบรรยากาศของในวัง  

    ซึง่เปนทีท่ีห่รหูราท่ีสดุในสมัยนัน้  หวานก็นบัถอืเลือ่มใสพ่ีสาวอยางจริงจงั (หนา 190) 

    (对这个宫中派头十足的姐姐格外钦敬) 

 ตัวอยางที่ 8: “ความจริงทานก็กริ้วของทานถูก” (หนา 47)  

    (那次主子发了多大脾气呀！看来她生气是有道理的)

 จากการวิเคราะหตัวอยางประโยคพบวา โครงสราง “คํานาม+ของ+คํานาม” มีจํานวนมากท่ีสุด 

(98.17%) ในขณะท่ีโครงสราง “คาํนาม + ของ + คณุศพัทวล/ีบพุบทวลี” มจีาํนวนนอยท่ีสดุ (0.52%) นอกจาก

นี้ยังพบวา คําหลักของ “ของ” เปนไดทั้งคํานาม คํากริยาคําคุณศัพท ซึ่งสามานยนามมีจํานวนมากที่สุด 

 2Auppakitsinlapasan, Phya (1996) แบงคํานามในภาษาไทยออกเปน 5 ประเภท ไดแก สามานยนาม (เชน คน บาน เมือง ใจ ลม  เวลา 
เปนตน) วิสามานยนาม (เชน ประเทศไทย อุดรธานี เปนตน) ลักษณนาม (คน ตัว รูป ใบ เลม เปนตน) สมุหนาม (ฝูงปลา คณะกรรมการ 
ชมรมรักการอาน เปนตน) อาการนาม (การกิน การเดิน ความงาม ความสุข ความรู เปนตน)
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(74.12%) สวนคํากริยาและคําคุณศัพทมีจํานวนนอยท่ีสุด (1.31%) สวนขยายของ “ของ” เปนไดทั้งคํานาม 

คณุศพัทวล ีบพุบทวล ีโดยวสิามานยนามมจีาํนวนมากทีส่ดุ (42.35%) สวนคณุศพัทวลพีบเพยีงตวัอยางเดยีว

 1.2  โครงสรางการใช “的” Lv (2005) ไดใหคําจํากัดความของคําวา “的” วาเปนคําชวยโครงสราง

โดยคําท่ีสามารถประกอบเปน “的” วลไีดนอกจากคําสนัธาน คาํชวย คาํอทุานแลว คาํชนิดอืน่ ๆ  กส็ามารถประกอบ

เปน “的” วลีไดเพื่อทําหนาที่ขยายคํานาม เชน “คํานาม+的+คํานาม” เชน 窗外的歌声 (เสียงเพลง                 

นอกหนาตาง) “คํากริยา + 的 + คํานาม” เชน 唱的歌 (เพลงท่ีรอง) “คําคุณศัพท + 的 + คํานาม” เชน 

幸福的生活 (ชีวิตที่มีความสุข)  “คําวิเศษณ + 的 + คํานาม” เชน 万一的机会 (โอกาสที่นอยมาก)  

“บุพบทวลี+的+คํานาม” เชน 关于天文学的知识 (ความรูเกี่ยวกับดาราศาสตร) “คําเลียนเสียง +的

+คํานาม” เชน 当当的钟声 (เสียงระฆังเหงงหงาง) Zhu (2008) เสนอวาวิธีการจําแนกสวนขยายนาม

และสวนขยายภาคแสดง นอกจากจะพิจารณาคําหลักแลว ตองพิจารณาถึงคุณสมบัติของสวนขยายรวมทั้ง

หนาที่ของทั้งโครงสรางในประโยคอีกดวย ยกตัวอยางเชน หากพิจารณาจากคุณสมบัติของสวนขยายเปน                  

ทีท่ราบกันดวีาบรุษุสรรพนาม คาํนาม คาํบอกจํานวนและคําลักษณนามสามารถทําหนาท่ีเปนสวนขยายนามได

ในทางตรงกันขามคําวิเศษณไมสามารถทําหนาท่ีเปนสวนขยายนามได เปนไดแคเพียงสวนขยายภาคแสดง

เทานัน้ Zhu ยงักลาวอกีวา คาํคณุศพัทและคาํลกัษณนามพยางคเดยีวทีซ่ํา้คาํแลวสามารถเปนสวนขยายนาม

ได เชน 大大的眼睛 (ดวงตาโต ๆ) 细细的眉毛 (คิ้วเล็ก ๆ) 个个学生 (นักเรียนทุกคน) 张张纸

(กระดาษทกุแผน) เปนตน ทีน่าสนใจคือบางครัง้คาํกรยิากส็ามารถทําหนาทีเ่ปนคาํหลกัไดเชนเดยีวกบัคาํนาม 

เชน 观众的支持 (การสนับสนุนของผูชม) 温度的下降 (การลดลงของอุณหภูมิ) Lu (2005) ให                       

ขอสังเกตเกี่ยวกับสวนขยายนามวา บุพบทวลี “对……” (ตอ) สามารถทําหนาที่เปนสวนขยายนามได เชน                    

对考试的意见 (ความคิดเห็นตอการสอบ) 对祖国的感情 (ความผูกพันตอมาตุภูมิ) แตไมใชวา                  

คํานามทุกคําจะถูกขยายดวยบุพบทวลี “对……” (ตอ) ได กลาวคือ บุพบทวลี “对……” (ตอ) ไมสามารถ

ขยายคาํนามรปูธรรมหรอืคาํนามนามธรรมหนึง่พยางคได  เชน ไมสามารถพดูไดวา 对《红楼梦》的论文

(วทิยานพินธตอนยิายเรือ่งความฝนในหอแดง) 对家乡的情 (ความรูสกึตอบานเกดิ) แตกม็ขีอยกเวนอยูบาง 

 จากขอมลูขางตนสามารถสรุปไดวาโครงสรางการใช “的” แบงเปน 3 โครงสราง  คอื “คาํนาม+的+                      

คํานาม” “คํานาม+的+คํากริยา” และ “คํากริยา/คําคุณศัพท/คําวิเศษณ/บุพบทวลี/คําเลียนเสียง+的+                   

คํานาม” โดย “的” ในโครงสราง “คํานาม+的+คํานาม” และ “คํานาม+的+คํากริยา” จะแสดงความเปน

เจาของ (“的” ในโครงสราง “คาํนาม+的+คาํกรยิา”  สามารถแสดงความเปนเจาของไดแตพบในปริมาณนอย 

จะพบเมื่อคํากริยาที่ทําหนาที่เปนคําหลักสามารถใชเปนคํานามได) สวน “的” ในโครงสราง “คํากริยา/                             

คําคุณศัพท/คําวิเศษณ/บุพบทวลี/คําเลียนเสียง+的+คํานาม” จะใชเช่ือมระหวางสวนขยายและคําหลัก                      

โดยสวนขยายจะอธิบายหรือจํากัดความคําหลัก ซึ่งในงานวิจัยนี้จะศึกษาเพียง “的” ในโครงสราง “คํานาม                

+的+คํานาม” เทานั้น
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 2.  ความหมายของโครงสราง “ของ” และ “的”

  2.1  ความหมายของโครงสราง “ของ”  Pei (2007) กลาวถึงสวนขยายนามในภาษาไทยวา                          

ทาํหนาทีข่ยายหรอืจาํกดัความคาํหลกั โดยสวนขยายนามจะแสดงคณุสมบตั ิจาํนวน เจาของ ประโยชนใชสอย 

วัตถุดิบ เวลา สถานที่ สภาพของคําหลักเปนตน ซึ่งคําหลักอาจจะเปนคํานาม คําสรรพนามหรือวลีที่เกี่ยวของ

จะเห็นไดวาเมื่อสวนขยายนามขยายคํานามกลายเปนนามวลี  สามารถแสดงความหมายวา “เจาของ”                               

ไดจากการวิเคราะหประโยคตัวอยางท่ีมีโครงสราง “คํานาม+ของ+คํานาม” จํานวน 751 ประโยค พบวา                                

ความหมายของโครงสราง “ของ” สามารถแบงออกเปนประเภทตาง ๆ ไดแก คําเรียก ครอบครอง (แบงเปน

สามารถยกใหผูอืน่ไดและไมสามารถยกใหผูอืน่ได) อวยัวะคน สวนประกอบ (แบงเปนรปูธรรมและนามธรรม) 

คุณสมบัติ ทิศทาง (ดังตัวอยางที่ 9-16 ตามลําดับ) โดยความหมายครอบครองมีจํานวนมากที่สุด (61.92%)

ในขณะท่ีความหมายคุณสมบตัมิจีาํนวนนอยทีส่ดุ (0.53%) จากการหาตัวอยางประโยคเพ่ิมเตมิในคลังขอมลู

ภาษาไทยแหงชาติ 2 พบวา โครงสราง “ของ” ยังสามารถแสดงความหมายอวัยวะสัตวและเวลาไดอีกดวย

เชน  “ตองเอาเสนขนท่ีหางของชางเผือก จึงจะกันภัยนานาประการได”  “ตรวจสอบอากรเปนรายเดือน                         

ภายในวันที่ 5 ของเดือนถัดไป”

 ตัวอยางที่ 9: ถาเกงอยางแมของมนัเมือ่เดก็ ๆ  (หนา 21) (就怕像她妈妈小时候那么能)

 ตัวอยางที่ 10:  สวนผาผอนของพลอยน้ัน แมรวบรวมใสหีบชนิดเดียวกันแตสีแดง (หนา 7)

    (珀怡的衣服被子收进另一只箱子里，

    这只箱子和嫚彩的那两只一样，只不过颜色是红的) 

 ตัวอยางที่ 11: ถาจะใหพลอยอธิบายทรรศนะใหมของตนในขณะน้ันก็คงอธิบายไมได (หนา 154) 

    (如果要珀怡把她当时的新观点说明白，那是勉为其难)

 ตัวอยางที่ 12: ถาหากวาพลอยเอ้ือมแขนของตนออกไปจนสุด (หนา 77) 

    (如果她把手伸出来，甚至可以摸到皇上的靴子) 

 ตัวอยางที่ 13: กระดานทุกแผนและเสาทุกตนของตัวเรือน ดูเหมือนจะเปนเครื่องเช่ือมโยงใหเกิด

    ความรูสึกวาทุกคนเปนเจาของรวมกันอยูทุกขณะ (หนา 98)

    (屋子上的一板一柱，仿佛都是连接物，

    把家里的每个人都牵系在一起，使他们时刻都觉得大家同是主人)

 ตัวอยางที่ 14:  กอนจะถึง แมหันมากระซิบบอกวา จะพาไปหาคุณสายซึ่งเปนขาหลวงตนตํารับ

    ของเสด็จ (หนา 18) (嫚彩低声告诉珀怡，

    说先带她去见长公主最宠爱的宫婢坤赛) 

 ตัวอยางที่ 15: ปากก็พรํ่าบนถึงความรอนของอากาศในเวลากลางวันนั้น (หนา 203) 

    (一边抱怨今天天气太热) 

 ตัวอยางที่ 16:  มิใชทําตามสบายเหมือนเมื่ออยูชั้นลางของตําหนัก (หนา 24) 

    (在楼下时那种轻松、随便的样子一点儿也看不见了) 
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  2.2 ความหมายของโครงสราง “的”  Zhu (1957) ไดอางอิงแนวคิดของ Zhao ซึ่งกลาวถึง

ความหมายของสวนขยายนามในภาษาจีนวาแบงออกเปน 2 ประเภท คือ จํากัดความและพรรณนา และ                           

ไดยกตัวอยางความหมายของสวนขยายนามที่มักจะพบบอย ดังนี้ สวนขยายนามแสดงเจาของ เชน 我们

的学校 (โรงเรียนของพวกเรา) สวนขยายนามแสดงคุณสมบัติหรือสภาพ เชน 新书 (หนังสือใหม)                        

สวนขยายนามแสดงวัตถุดิบ เชน  塑料口袋 (ถุงพลาสติก) สวนขยายนามแสดงประโยชนใชสอย เชน                

喝水的杯子 (แกวสําหรับด่ืมนํ้า) สวนขยายนามแสดงจํานวน เชน 一群人 (คนหนึ่งกลุม) สวนขยาย

นามแสดงเวลาหรือสถานท่ี  เชน 昨天的报 (หนงัสอืพมิพของเม่ือวาน) 北京的天气 (อากาศของปกกิง่) 

มีนักวิชาการบางสวนไดศึกษาความหมายภายในโครงสราง “的” ที่แสดงความเปนเจาของโดยเฉพาะ                              

ซึ่งมุงศึกษาความสัมพันธทางความหมายระหวางคํานามกับคํานาม เชน  Kong(1994) กลาววา ความหมาย

ภายในโครงสราง “的” ที่แสดงความเปนเจาของแบงออกเปน 14 แบบ คือ เจาของ สถานท่ี ขอบเขต เวลา 

ความเกี่ยวของ ลักษณะพิเศษ คุณสมบัติเอกภาพ วัตถุดิบ ที่มา อุปมา อุปกรณ ความสําเร็จ การยกตัวอยาง 

ในขณะท่ี Lu (2002) แบงความสัมพันธทางความหมายของโครงสราง “的” ทีแ่สดงความเปนเจาของออกเปน 

17 แบบ ไดแกคําเรียกเชน 我的父亲 (พอของฉัน) ครอบครอง เชน 他的房子 (หองของเขา) อวัยวะ 

เชน 弟弟的手 (มือของนองชาย) สวนประกอบ เชน书的封面 (ปกหนังสือ) วัสดุ เชน 衣服的布料 

(เนื้อผาของเสื้อผา) คุณสมบัติ เชน 他的脾气 (นิสัยของเขา) ลักษณะพิเศษ เชน 弟弟的个子 (รูปราง

ของนองชาย) แนวความคิด เชน 校长的意见 (ความเห็นของครูใหญ) สมาชิก เชน 北大的学生 

(นักศึกษาของมหาวิทยาลัยปกกิ่ง) เปลี่ยนรูป เชน 土豆儿丝儿 (มันฝร่ังซอย) ผลพวง เชน 他的文章

(บทความของเขา) ผลิตภัณฑ เชน 东芝公司的计算机 (คอมพิวเตอรของบริษัทตงจือ) สภาพ เชน                         

北大的现状 (สภาพปจจุบันของมหาวิทยาลัยปกกิ่ง) บาดเจ็บ เชน 张三的伤口 (ปากบาดแผลของ               

จางซาน) กิจการ เชน 小王的工作 (งานของเส่ียวหวาง) ภูมิประเทศ เชน 苏州园林 (สวนซูโจว)                         

สถานที่ เชน 张三的前面 (ดานหนาของจางซาน)  Wen (1998) ไดแบงความสัมพันธแบบคุณลักษณะ

ออกเปนประเภทตาง ๆ ดังนี้ จํานวน วัตถุดิบ ที่มา ประเภท ความเกี่ยวของ อุปมา หมวดหมูคะแนน

  จากขอความขางตนสามารถสรุปไดวา ความหมายภายในโครงสราง “的” ที่แสดงความเปน               

เจาของสามารถแบงออกเปน 2 ประเภทใหญคอื ความสมัพนัธแบบเจาของ (领属关系) และความสัมพันธ

แบบคุณลักษณะ (属性关系) โดยความสัมพันธแบบเจาของประกอบดวย คําเรียก ครอบครอง อวัยวะ            

สวนประกอบ คุณสมบัติ ทิศทาง สถานที่และเวลา สวนความสัมพันธแบบคุณลักษณะแบงออกเปนวัตถุดิบ 

หมวดหมู อุปมา อาชีพ ที่มา ยี่หอ และความเกี่ยวของดังตัวอยางที่ 17-21 ซึ่งแสดงความหมายวัตถุดิบ                      

หมวดหมู อุปมา ที่มา และความเกี่ยวของตามลําดับ

  ตัวอยางที่ 17 :杉木的扁担 (ไมคานที่ทําจากตนฉําฉาจีน)(Wen,1998)

  ตัวอยางที่ 18:  景泰蓝的花瓶 (แจกันดอกไมจิ่งไทหลาน) (Wen,1998)

  ตัวอยางที่ 19:  秋水的眼睛 (ดวงตาใสราวกับนํ้าในฤดูใบไมรวง) (Wen,1998)
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   ตัวอยางที่ 20: 日本的白面儿 (เฮโรอีนญี่ปุน) (Wen,1998)

   ตัวอยางที่ 21: 骆驼的故事 (นิทานเรื่องอูฐ) (Wen,1998)

 

 3.  เปรียบเทียบวิธีการใชระหวาง “ของ” และ “ “的”

  ผูวิจัยเปรียบเทียบวิธีการใช “ของ” และ “的”โดยอาศัยประเภทคําและความหมายของ                 

โครงสราง “ของ /的” เปนเกณฑดังนี้

  3.1 ประเภทคํา แบงเปน

   3.1.1  ตองใช “ของ/的” ในภาษาจีน เมื่อสามานยนาม (สิ่งของ) เปนคําหลักและมี                    

สามานยนาม (คน) หรือปฤจฉาสรรพนามทําหนาที่เปนสวนขยาย ตองใช “的” ในทํานองเดียวกัน เมื่อ                      

สามานยนามเปนคําหลักและมีบุรุษสรรพนามทําหนาท่ีเปนสวนขยายจําเปนตองใช “的” เช่ือมตรงกลาง                     

แตถาวลีดังกลาวใชในประโยคก็สามารถละ “的” ได เชน  他把我(的)书拿走了 (เขาหยิบหนังสือ 

(ของ) ฉันไปแลว) (Lu, 2009) นอกจากนี้ การจะใชหรือไมใช “的” ในภาษาจีนยังมีความสัมพันธกับจํานวน              

พยางคของสวนขยายและคําหลักอีกดวย กลาวคือ เมื่อสวนขยายเปนคําพยางคเดียวและคําหลักเปนคําสอง

พยางคขึน้ไปจําเปนตองใช “的” เชน 书的封面 (ปกหนังสอื) (Luo, 2009)  ในภาษาไทย เม่ือวสิามานยนาม 

อาการนามนามวลีเปนคําหลักตองใช  “ของ” โดยเฉพาะอยางยิ่งหากอาการนามทําหนาที่เปนคําหลักหรือ           

สวนขยายแลวจะไมใช “ของ” ไมไดดังตัวอยางที่ 22

   ตวัอยางที ่22: นัง่ดูความกลัวของคณุสายและคําพดูพลัง้ของผาดอยางสนกุเต็มที ่(หนา 86) 

     (她坐在那里饶有兴致地欣赏坤赛和葩的失声惊叫) 

      ทีน่าสนใจคอื เมือ่วสิามานยนามเปนคาํหลักและบรุษุสรรพนามเปนสวนขยาย 

     ทั้งภาษาไทยและภาษาจีนตางก็ตองใช  “ของ/的” เชื่อมอยูตรงกลาง 

   3.1.2  ใชหรือไมใช “ของ/的” ก็ได  ภาษาจีน เมื่อสามานยนาม (คําเรียกเครือญาติ                          

หรือองคกร) เปนคําหลักและมีบุรุษสรรพนามทําหนาที่เปนสวนขยาย สามารถละ “的” ได และยิ่ง                                    

บรุษุสรรพนามเปนคาํพยางคเดยีวโอกาสในการละ “的” กจ็ะมากย่ิงข้ึน ซึง่พบมากในภาษาพูด ทาํนองเดียวกนั

กับภาษาไทย เมื่อบุรุษสรรพนามทําหนาที่เปนสวนขยายและสามานยนามเปนคําหลักจะใชหรือ ไมใช “ของ” 

ก็ได แตหากสวนขยายคือวิสามานยนามภาษาจีนตองใช “的” ในขณะท่ีภาษาไทยละ “ของ” ได นอกจากน้ี

จากการวิเคราะหประโยคตัวอยางทั้งหมดพบวาลักษณนาม สมุหนามในภาษาจีนไมทําหนาที่เปนคําหลัก                 

แตภาษาไทย เมื่อสามานยนามลักษณนามและสมุหนามทําหนาที่เปนคําหลักสามารถละ “ของ” ได และ                    

เมือ่ลกัษณนามวลถีกูขยายดวยวสิามานยนามกส็ามารถละ “ของ” ไดเชนกนั  เปนทีส่งัเกตวาปฤจฉาสรรพนาม

ในภาษาไทยสามารถทําหนาท่ีเปนสวนขยายไดโดยตรงกลางระหวางคําหลักและสวนขยายจะใช “ของ”                               

หรือไมก็ได ซึ่งแตกตางจากภาษาจีน กลาวคือเมื่อปฤจฉาสรรพนามเปนสวนขยายจําเปนตองใช “的” และ

ปฤจฉาสรรพนามในภาษาจีนมักไมคอยทําหนาที่เปนสวนขยาย 
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 3.2 ความหมายของโครงสราง แบงเปน

   3.2.1  ตองใช “ของ/的” ภาษาจีนเม่ือโครงสราง “คํานาม+คํานาม” แสดงความหมาย

ครอบครองอวัยวะคน คุณสมบัติสถานที่เวลา ตองใช “的” เชื่อมตรงกลางระหวางคํานามทั้งสอง แตใน                      

ภาษาไทยมีเพียงความหมายสวนประกอบนามธรรมและคุณสมบัติเทานั้นที่ตองใช “ของ” 

   3.2.2   ใชหรือไมใช “ของ/的” ก็ได  ภาษาจีนเมื่อโครงสราง “คํานาม+คํานาม” แสดง                 

ความหมายคําเรียกอวัยวะสัตว สวนประกอบทิศทาง วัตถุดิบ หมวดหมู ที่มาตรงกลางระหวางคํานามทั้งสอง

สามารถละ “的” ได Jin (2010) ใหความเหน็วา ภาษาจนีเมือ่โครงสราง “คาํนาม+คาํนาม” แสดงความหมาย

อวัยวะสัตว การจะใชหรือไมใช “的” ขึ้นอยูกับจุดเดนของสัตวเปนสําคัญ เนื่องจากลักษณะเดนของสัตว                

บางประเภทฝงแนนอยูในความทรงจําของมนุษย ถึงขนาดเมื่อพูดถึงสัตวชนิดใด ๆ สิ่งที่นึกข้ึนไดอันดับแรก

กลับเปนลักษณะเดนของมัน ดังนั้นละ “的” ได นอกจากน้ีโครงสราง “คํานาม+คํานาม” ที่แสดงความหมาย

ทิศทาง หากคําขยายคือสถานท่ีที่แนนอนก็มักจะละ “的” ไดเชนเดียวกัน ในภาษาไทย เม่ือ “คํานาม+                        

คํานาม” แสดงความหมายคําเรียก ครอบครอง อวัยวะ สวนประกอบรูปธรรม ทิศทาง เวลาตรงกลางระหวาง

คํานามกับคํานามจะใชหรือไมใช “ของ” ก็ได  Wen (1999) ไดยกตัวอยางโครงสราง “คํานาม+คํานาม”              

ที่แสดงความหมายสวนประกอบในภาษาจีนคําวา  咖啡味儿 (รสชาติกาแฟ) Wen ไดอธิบายวา                                  

คําดังกลาวใชหรือไมใช “的” ก็ไดแตความหมายแตกตางกัน กลาวคือ 咖啡的味儿 (รสชาติของกาแฟ) 

นอกจากหมายถึงรสชาติของกาแฟแลว ยังหมายถึงมีกลิ่นหรือรสชาติเหมือนกับกาแฟ สวน 咖啡味儿 

(รสชาติกาแฟ) หมายถึงมีกลิ่นหรือรสชาติเหมือนกับกาแฟเพียงอยางเดียว 

   3.2.3  ไมใช “ของ/的”  ภาษาจีนโครงสราง “คํานาม+คํานาม” ที่แสดงความหมายอาชีพ 

ยี่หออีกทั้ง “คํานาม+คํานาม”  ที่เปนคําเรียกชื่อคนหรือส่ิงของจะไมใช “的” ในขณะท่ีภาษาไทยโครงสราง                            

“คาํนาม+คาํนาม” ทีแ่สดงความสมัพันธแบบคณุลกัษณะ รวมทัง้สถานทีล่วนแลวแตไมใช “ของ” เพือ่ใหมอง

เห็นความเหมือนและความแตกตางระหวางการใช  “ของ” และ “的”  ชัดเจนมากย่ิงขึ้น สามารถสรุปเปน

ตารางไดดังตารางที่ 2
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ตารางท่ี 2

ตารางเปรียบเทียบการใช “ของ” และ “的” ตามความหมายของโครงสราง

3เน่ืองจากสวนขยาย “兜率别宫”เปนวิสามานยนาม ดังน้ันจึงตองใช “的” เช่ือมตรงกลางระหวางสวนขยายและคําหลัก
4เมื่อสามานยนาม (丫鬟) เปนคําหลักและมีบุรุษสรรพนาม (自己) ทําหนาที่เปนสวนขยายจําเปนตองใช “的” เช่ือมตรงกลาง                                          
แตถาวลีดังกลาวใชในประโยคก็สามารถละ  “的” ได
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ตารางท่ี 2

ตารางเปรียบเทียบการใช “ของ” และ “的” ตามความหมายของโครงสราง (ตอ)
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อภิปรายผลการวิจัย
 1. โครงสรางการใช “ของ” และ “的” แบงเปน 3 โครงสรางโดย “ของ” และ “的” ที่แสดงความเปน        

เจาของมีทั้งขอเหมือนและขอแตกตาง กลาวคือ ทั้งสองคําลวนใชเชื่อมคํานามกับคํานามเปนหลัก                                   

แตแตกตางกันตรงที่ “ของ” ยังสามารถใชเชื่อมคํานามกับคุณศัพทวลี บุพบทวลี หรือใชเชื่อมคํากริยา                            

คาํคณุศพัทกบัคาํนามเพ่ือแสดงความเปนเจาของไดอกีดวย สวนการใช “ของ” เชือ่มคาํกริยากบับรุษุสรรพนาม

จะพบมากในภาษาพูดเน่ืองจากภาษาพูดไมเครงครัดในหลักภาษา มกัใชพดูระหวางผูสนทิสนม ในภาษาเขียน

บันเทิงคดีหรือเร่ืองส้ัน ผูแตงนําภาษาปากไปใชเปนภาษาพูดของตัวละครเพ่ือความเหมาะสมกับฐานะ                        

ตัวละคร (Prasithrathsint,1996)

 2. ความหมายของโครงสราง “ของ” จะแสดงความสัมพันธแบบเจาของซึ่งสามารถแบงออกเปน                 

7 ประเภทยอย ไดแก คําเรียก ครอบครอง อวัยวะ สวนประกอบ คุณสมบัติ ทิศทาง เวลา ซึ่งแตกตางไปจาก

ภาษาจีนกลาวคือ ความหมายภายในโครงสราง “的” ที่แสดงความเปนเจาของแบงออกเปน 2 ประเภทใหญ

คอื ความสมัพนัธแบบเจาของและความสัมพนัธแบบคุณลกัษณะ โดยความสัมพันธแบบเจาของประกอบดวย 

คําเรียก ครอบครอง อวัยวะ สวนประกอบ คุณสมบัติ ทิศทาง สถานที่และเวลา สวนความสัมพันธ                                     

แบบคุณลักษณะแบงออกเปนวัตถุดิบ หมวดหมู อุปมา อาชีพ ที่มา ยี่หอและความเก่ียวของ

 3. วิธีการใช “ของ” และ “的” สามารถแบงออกเปน 3 กรณี คือ ตองใช “ของ/的” ใชหรือไมใช                  

“ของ/的” ก็ได  และไมใช “ของ/的” โดยผูวิจัยไดพิจารณาวิธีการใช “ของ” และ “的” จากประเภทคําและ                

ความหมายของโครงสราง “ของ/的” พบวา

  3.1 ประเภทคํา ภาษาไทยและภาษาจีนเมื่อวิสามานยนามเปนคําหลักและบุรุษสรรพนาม               

เปนสวนขยายตางกต็องใช  “ของ/的” เชือ่มตรงกลาง เม่ือสามานยนาม (ทีไ่มใชคาํเรียกเครือญาตหิรือองคกร) 

เปนคาํหลกัและมบีรุษุสรรพนามทําหนาทีเ่ปนสวนขยายจําเปนตองใช  “的” แตสามารถละ “ของ” ได นอกจากน้ี

เม่ือสามานยนาม (สิง่ของ) เปนคําหลกัและมีสามานยนาม (คน) หรอืปฤจฉาสรรพนามทําหนาทีเ่ปนสวนขยาย

ลวนตองใช “的” แตจะใช “ของ” หรือไมก็ได จะเห็นไดวาการใชหรือไมใช “ของ/的” ไมไดขึ้นอยูกับ                                 

การเปลี่ยนแปลงของความสัมพันธแบบเจาของระหวางคําหลักและสวนขยายดังที่ Cui  (1992, 179-184)              

ไดกลาวไววา เมื่อบุรุษสรรพนามทําหนาท่ีเปนสวนขยาย การใชหรือไมใช “的” ขึ้นอยูกับความสัมพันธ                     

แบบเจาของระหวางคําหลักและสวนขยายวาสามารถเปล่ียนแปลงไดหรือไม กลาวคือถาความสัมพันธ                           

ไมสามารถเปลีย่นแปลงไดจะใชหรอืไมใช  “的” กไ็ด เชน 我(的)爸爸 (พอ (ของ) ฉนั) แตถาความสมัพนัธ

เปลีย่นแปลงไดจะตองใช  “的” เชน 我的小狗 (หมานอยของฉัน)  หากแตขึน้อยูกบัการนาํไปใชเปนสําคญั 

ซึ่งประกอบไปดวยการเนนสวนขยายนาม กฎการสัมผัสคํา และระดับภาษา (Luo, 2009, 174-175) เพียงแต

วิธีการใช “ของ” ไมมีความสัมพันธกับกฎการสัมผัสคํา

  3.2 ความหมายของโครงสราง “ของ/的” ในภาษาไทยเมื่อโครงสราง “คํานาม+คํานาม”                        

แสดงความสมัพันธแบบเจาของ สวนใหญจะสามารถละ “ของ” ได กลาวคอืถาตองการเนนความเปนเจาของ

หรือใชในภาษาเขียนจะใช “ของ” (ยกเวนโครงสราง “คํานาม+คํานาม” ที่เปนคําเรียกคนหรือส่ิงของจะไมใช 
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“ของ”) ดงันัน้การใช “ของ” ขึน้อยูกบัประเภทคํามากกวาความหมายของโครงสราง ในขณะทีก่ารใชหรอืไมใช 

“的” ในภาษาจีนขึ้นอยูกับความสัมพันธทางความหมายระหวาง “คํานาม+คํานาม” เปนหลัก กลาวคือ                      

ถา “คํานาม+คํานาม” มีความสัมพันธทางความหมายใกลชิดกันจะละ “的” (เชน คําเรียก อวัยวะสัตว                         

สวนประกอบ ทิศทาง เปนตน) ในทางตรงกันขามหากความสัมพันธไกลหางกันจําเปนตองใช “的”                             

(เชน  ครอบครอง อวัยวะคน คุณสมบัติ สถานท่ี เวลา เปนตน) ซึ่งสอดคลองกับกฎระยะทางท่ีคลายกัน                  

(距离相似原则) มากกวา “ของ” นอกจากนีใ้นภาษาไทยเมือ่โครงสราง  “คาํนาม+คาํนาม” แสดงความสมัพันธ

แบบคุณลักษณะลวนไมใช “ของ” ในขณะที่ “的” มีวิธีการใชแตกตางกันออกไปตามกฎระยะทางท่ีคลายกัน

สรุป
 จากสมมติฐานที่วา โครงสรางการใช ความหมายของโครงสราง และวิธีการใช “ของ” และ “的”                     

มีทั้งขอเหมือนและขอแตกตาง โดยวิธีการใช “ของ” มีความยืดหยุนมากกวา “的” ผูวิจัยพบวา ผลการวิจัย

เปนไปตามสมมติฐาน กลาวคอื “ของ” นอกจากใชเชือ่มคาํนามกับคาํนามแลว ยงัสามารถใชเช่ือมคาํนามกับ

คุณศัพทวลี บุพบทวลี หรือใชเชื่อมคํากริยา คําคุณศัพทกับคํานามเพ่ือแสดงความเปนเจาของไดอีกดวย 

นอกจากน้ีการใชหรือไมใช “ของ” มีความยืดหยุนมากกวา “的” ทั้งนี้เนื่องจากการใชหรือไมใช “ของ” ขึ้นอยู

กับประเภทคํามากกวาความหมายของโครงสราง กลาวคือหากละ “ของ” แลวไมทําใหความหมายเดิม

เปล่ียนแปลงไปก็มักจะละ โดยพบมากในภาษาพูด ที่สําคัญไมขึ้นอยูกับกฎการสัมผัสคําและกฎระยะทาง              

ที่คลายกัน (距离相似原则) ซึ่งตางจาก “的” ในภาษาจีน 

 1. ขอเสนอแนะในการนําผลการวิจัยไปใชประโยชน

  สถาบันการศึกษาที่เปดสอนภาษาจีนใหกับผูเรียนชาวไทยหรือเปดสอนภาษาไทยใหกับผูเรียน

ชาวจีนสามารถนําผลการวิจัยไปใชประโยชนเพื่อการเรียนการสอนหรือเปนแนวทางในการทําส่ือการเรียนรู

ตางๆ ได

 2.   ขอเสนอแนะในการวิจัยครั้งตอไป

  2.1  ผูวิจัยนําประโยคตัวอยางมาจากนวนิยายเพียงเลมเดียวหากรวบรวมประโยคตัวอยาง                 

จากงานเขียนที่หลากหลายประเภทอาจทําใหไดผลการวิจัยที่ละเอียดยิ่งข้ึน

         2.2  ในงานวจิยันีผู้วจิยัเลอืกศกึษาเฉพาะคาํบพุบท  “ของ” เทานัน้ แตในภาษาไทยยงัมีคาํกรยิา 

“เปนของ” ทีแ่สดงความเปนเจาของดวยหากนาํคาํกรยิาดงักลาวมารวมวเิคราะหอาจทาํใหเหน็ถงึความแตกตาง

ระหวางคําแสดงความเปนเจาของในภาษาไทยและภาษาจีนมากยิ่งข้ึน



ÇÒÃÊÒÃÇÔªÒ¡ÒÃÁËÒÇÔ·ÂÒÅÑÂ¿ÒÃ �ÍÕÊà·ÍÃ �¹
ปที่ 12  ฉบับที่ 2  เมษายน 2561- มิถุนายน 2561 145

References
Auppakitsinlapasan, Phya. (1996).  Thai grammar. Bangkok: Thaiwatthanaphanit Publishing. [in Thai]

Bandhumetha, N. (2009). Thai grammar. Bangkok: Academic Work Publication Project, Faculty 

 of Arts, Chulalongkorn University. [in Thai]

Cui, Xiliang. (1992). On the problem of “De” in personal pronouns. (人称代词修饰名词时         

     “的”字隐现问题). Chinese Teaching in the World. 1992(3), 179-184.  

Jin, Renkui. (2010). Han Han Lingge Biaoji Yinxian Xianxiang Duibikaocha. Master of  Arts.

                   (汉朝领格标记隐现现象对比考察). Beijing: Ethnic Minority Literature Major,Faculty 

 of Chinese Language, Beijing Language and Culture University.

Kong, Lingda. (1994). Semantic Rules of N2 Ellipsis in N1+N2 (名1+名2结构中名2省略

 的语义规则). 90s Grammar Thinking. January 1st, 1994 Beijing Language and Culture  

 University. Beijing: Beijing Language and Culture University Press.

Lu, Jianming. (2002). Talk about “He ate three apples” Structure-Property. (再谈“吃了他

 苹果”一类结构的性质). Chinese language. 2002(4), 317-325.  

Lu, Jianming. (2005). A study course of modern Chinese grammar. (3rd ed.). (现代汉语语法

 研究教程 (第三版)). Beijing: Peking University Press. 

Lu, Jianming. (2009). Modern Chinese (revised edition). (现代汉语(重排本)). Beijing: 

 The commercialPress. 

Luo, Xinrong. (2009). The principle of presence or absence of “De” in modern Chinese. (现代汉

 语定中词组中结构助词“的”的隐现规律). Entrepreneur World. 2009(4), 

 174-175.  

Lv, Shuxiang. (2005). Eight hundred words in modern Chinese. (现代汉语八百词). Beijing: 

 The Commercial Press.

Malikun, S. (2012). French grammar (3rd ed.). Bangkok: Khaofang Publishing. [in Thai]

Murphy, R. & Akramat, S. (2001). Essential grammar in use: Thai version with answer key. (2nd ed.). 

 Cambridge: Cambridge University Press. [in Thai]

Paholayuth, N. (1983). The use of prepositions in the Sukhothai, Ayudhya and Ratanakosin periods:

      A comparative study. Master Thesis, Graduate School, Chulalongkorn University. [in Thai]

Pei, Xiaorui. (2007). New Thai grammar. (泰语语法新编). Beijing: Peking University Press. 

Prasithrathsint, A. (1996). Language in Thai society: Diversity, change and development. Bangkok :

 Chulalongkorn University. [in Thai]  



ÇÒÃÊÒÃÇÔªÒ¡ÒÃÁËÒÇÔ·ÂÒÅÑÂ¿ÒÃ �ÍÕÊà·ÍÃ �¹
ปที่ 12  ฉบับที่ 2  เมษายน 2561- มิถุนายน 2561146

Royal Institute of Thailand. (2002). The Royal Institute Dictionary 1999. Bangkok: Nanmee books

 Publications. [in Thai]

Wen, Zhenhui. (1998). Semantic Analysis of  “N1 (的) N2” in the attribute category. 

 (表属性范畴的 “N1 (的) N2” 结构的语义分析). Chinese Teaching in the World. 

 1998(1), 35-40.  

Wen, Zhenhui. (1999). Identification of semantic relations between N1 and N2 in attributive structure.

 (“N1 (的) N2” 偏正结构的N1与N2之间的语义关系的鉴定). Linguistic Researches.  

 1999(3), 22-27.  

Wilawan, S. (1992).Thai language textbook for senior high school. Bangkok: Watthanaphanit 

 Publishing. [in Thai]

Yamasaki, Y. ; Ichii, R. ; Sazaki, K. ; Takahashi, M. & Mashida, K. (2013). Daichi 1: Beginning 

 Japanese. Bangkok: TPA Press. [in Thai]

Zhang, Min. (1998).Cognitive linguistics and Chinese noun phrases. (认知语言学与汉语

 名词短语). Beijing: China Social Science Publishing House. 

Zhu, Dexi. (1957). Attribute and adverbial. (定语和状语). Shanghai: New Knowledge Press. 

________. (2008). Explanations on grammar. (语法讲义). Beijing: The Commercial Press. 


